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  H O J E  É  A  C E R I M Ó N I A  D E  A B E R T U R A  

MOZAMBIQUE PRESENT IN WSCO 2013 
 
For the very first time in the history, 
one delegation from Africa will be pre-
sent in an ISF orienteering event. 
Mozambique is that nation and, with 
the assistance of our spanish friends 
who has worked with Casa do Gaiato 
from Maputo. A piece of orienteering 
history is being wrote in the WSCO 2013 
held in Algarve/Portugal! 
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MOÇAMBIQUE PRESENTE NO CMEO 2013 
 
Pela primeira vez na história uma delegação 
africana marca presença num evento de 
Orientação. Moçambique é essa nação e, com 
a colaboração de um nosso amigo espanhol, 
que trabalha na Casa do Gaiato de Maputo. 
Uma boa peça da história da Orientação será 
escrita no CMEO 2013 do Algarve / Portugal. 

MOZAMBIQUE ATHLETES SWEDEN 
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Dear school sport friends  

As ISF Vice President and official delegate of the ISF I have the great 

pleasure in extending a warm welcome to all athletes, teachers and 

delegates who will be taking part in the international Orienteering 

School Championships in Vila Real de San Antonio y Castro Marim. I con-

gratulate all athletes who have been chosen to represent their school 

and country and I want especially to recognize and thank the teachers, 

coaches and officials who have given their time and energy to make this 

event possible. The identity of school sport is very different from other 

international sports. In addition to sport, the encouragement of educa-

tion, fair play and social interaction are the fundamental principles of 

the ISF. They help us to build a world where young people meet and un-

derstand each other.  

Liebe Schulsportfreunde, Athletinnen und Athleten  

Als ISF Vize-Präsidentin möchte ich die Gelegenheit ergreifen und alle Athlet/innen, Lehrpersonen und 

Delegationsleiter/innen, die an diesem internationalen OL  - Wettkämpfen in Vila Real de San Antonio y Castro Marim 

teilnehmen, willkommen heißen. Ich gratuliere den Athlet/innen, die durch ihre guten Leistungen ausgewählt wurden, ihre 

Schule und ihr Land zu vertreten. Ich bedanke mich bei  allen Lehrpersonen, Trainer/innen und Offiziellen, die ihre Zeit und 

Energie geopfert haben, um diese Veranstaltung möglich zu machen. Die Grundidee des Schulsports unterscheidet sich 

maßgeblich vom internationalen Sport (der Verbände). Zusätzlich zum Sport sind die Förderung der Bildung, Fair Play  und 

die soziale Komponente die wesentlichen Prinzipien der ISF. Diese helfen uns eine Welt zu schaffen, in der sich junge 

Menschen einander treffen und verstehen lernen. Feiern wir also gemeinsam ein unvergessliches Fest im Orientierungslauf.  

Es ist nun der Moment gekommen, liebe Athletinnen und Athleten. eure Leistungen zu zeigen und dies mit Respekt, 

Toleranz und Fairness. Möget ihr euer Ziel erreichen und die Früchte eures Trainings ernten.  

Chers amis, chers athlètes du sport scolaire.  

Comme Vice-PƌĠƐŝĚĞŶƚĞ ĚĞ ů͛ISF͕ ũĞ ǀŽƵĚƌĂŝƐ ƐĂŝƐŝƌ ĐĞƚƚĞ ŽĐĐĂƐŝŽŶ ƉŽƵƌ ƐŽƵŚĂŝƚĞƌ ůĂ ďŝĞŶǀĞŶƵĞ ă ƚŽƵƐ ůĞƐ ĂƚŚůğƚĞƐ͕ ĞŶƐĞŝͲ
gnants et chefs de délégation qui participant à ces mondiaux scolaires de cours d`orientation in Vila Real de San Antonio y 

Castro Marim. Je vais à féliciter les athlètes, qui ont été sélectionnés par leurs performances de représenter leur école et 

leur pays. Je remercie tous les professeurs, entraîneurs et officiels qui ont sacrifié leur temps et leur énergie pour rendre 

possible cet événement. L'idée de base du sport scolaire diffère sensiblement du sport international des fédérations. A côté 

des efforts sportifs, il consiste à promouvoir les compétences sociales, le fairplay ainsi que la culture; les principes essentiels 

de l'ISF. Ceux-Đŝ ĂŝĚĞƌŽŶƚ ă ĐƌĠĞƌ ƵŶ ŵŽŶĚĞ Žƶ ůĞƐ ũĞƵŶĞƐ ƉĞƵǀĞŶƚ ƐĞ ƌĞŶĐŽŶƚƌĞƌ Ğƚ Ɛ͛ĠĐŚĂŶŐĞƌ ĂĨŝŶ ĚĞ 
mieux se comprendre.  

Célébrons donc ensemble une fête de cours d`orientation inoubliable. Le moment est maintenant venu,  

chers athlètes, pour montrer vos performances et celles-ci avec du respect, de la tolérance et du fair-

play. Je vous souhaite beaucoup de succès et que vous atteigniez votre but!  

Caros amigos do Desporto Escolar  

Como Vice-Presidente da ISF tenho um enorme prazer em dar calorosas boas vindas a todos os atletas, treinadores e Chefes de 

Delegação que marcam presença neste Campeonato do Mundo Escolar de Orientação, em Vila Real de Santo António e Castro 

Marim. Congratulo todos os atletas que escolheram representar as suas escolas e o País, e quero reconhecer o mérito do tra-

balho de todos os treinadores e oficiais que deram o seu tempo e energia para tornar este evento possível. A identidade da ISF 

é muito diferente de todas as outras entidades desportivas internacionais. O incremento educativo, do fair play e interação 

social  através desporto é algo de muito importante e são estes os fundamentos da ISF. Estes príncipios ajudam a construir um 

mundo onde a juventude se conhece, estabelece laços de amizade e de entendimento mútuo.  

Reingard Anwanter  
Vice-president of ISF  
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DĞĂƌ ͞O-ĨƌŝĞŶĚƐ͕͟ 
 
In the name of the ISF Technical Committee orien-
teering I want to welcome you here in the Algarve to participate in the 
15th World School Championship in Orienteering. The Portuguese Orga-
nizing Committee are doing a great job to offer you a wonderful week 
of orienteering and more. 
 
For the most of you this will be your first experience of a high quality 
international orienteering event.  Here you can feel the real spirit of 
orienteering and we hope this ISF event will be a taste for more and 
possibly the start of an international orienteering career.  A lot of 
young athletes who participated in the past ISF orienteering events 

have found their way to the major IOF events.  Take your chance and follow their track 
into the exciting world of international orienteering.   
 
During this week you must also take your time to enjoy the opportunity for a truly in-

ƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů ĂŶĚ ĐƵůƚƵƌĂů ĞǆĐŚĂŶŐĞ͘  MĂŬĞ ŶĞǁ ĨƌŝĞŶĚƐ͕ ĚŽŶ͛ƚ ďĞ ĂĨƌĂŝĚ ŽĨ ƚŚĞ ůĂŶŐƵĂŐĞ ďĂƌƌŝĞƌ 
ďĞĐĂƵƐĞ Ăů ǇŽƵŶŐ ƉĞŽƉůĞ ƐƉĞĂŬ ƚŚĞ ůĂŶŐƵĂŐĞ ŽĨ ǇŽƵƚŚ͘   EŶũŽǇ ƚŚĞ ͞ŵĞĞƚŝŶŐ ŽĨ ƚŚĞ ŶĂƚŝŽŶƐ͕͟ 
learn more about your new friends nations.  The most valued orienteering event of the week 
will be the Friendship Team Event.  Here you will enjoy with your new friends the most memo-
rable orienteering event of your life. 
 
We wish you the best of luck in your races and we hope that you will enjoy every minute of 
this week. 
 

Karl Keuppens 

President Technical Commission 

ISF Orienteering 

MĞƵƐ ĐĂƌŽƐ ͞ ORI ĂŵŝŐŽƐ͟ 
 
Em nome da Comissão Técnica da ISF de Orientação quero dar-vos as boas vindas ao Algarve 
para a participação no 15º Campeonato do Mundo Escolar de Orientação. A Comissão Portugue-
sa de Organização está a realizar um excelente trabalho para vos facultar uma maravilhosa 
semana de Orientação e muito mais. 
 
Para a maioria de vós, esta será a primeira experiência no mais alto nível mundial nesta modali-
dade. Aqui, poderão sentir o verdadeiro espírito da Orientação e nós esperamos que este even-
to seja um aperitivo para a possibilidade de começar uma carreira internacional. Muitos dos 
jovens atletas que participaram no passado nos eventos da ISF encontraram o caminho para os 
maiores eventos da IOF. Aproveitem a vossa oportunidade e sigam o vosso percurso para este 
excitante mundo internacional da Orientação. 
 
Durante esta semana deverão disfrutar desta oportunidade para uma verdadeira troca de expe-
riências culturais. Façam novos amigos, não tenham receio das barreiras linguísticas porque os 
ũŽǀĞŶƐ ĨĂůĂŵ Ă ŵĞƐŵĂ ůŝŶŐƵĂŐĞŵ͘ AƉƌĞĐŝĞŵ Ž ͞EŶĐŽŶƚƌŽ ĚĂƐ NĂĕƁĞƐ͟ Ğ ĂƉƌĞŶĚĂŵ ŵĂŝƐ ƐŽďƌĞ ŽƐ 
novos amigos. O valor mais importante desta semana neste evento de Orientação será a 
͞CŽƌƌŝĚĂ ĚĂ AŵŝǌĂĚĞ͘͟ AƋƵŝ ĞŶĐŽŶƚƌĂƌĆŽ ŶŽǀŽƐ ĂŵŝŐŽƐ͕ Ğ ũƵŶƚŽƐ ƉĂƌƚŝĐŝƉĂƌĆŽ ŶŽ ĞǀĞŶƚŽ ŵĂŝƐ 
memorável das vossas vidas.  
 
Desejamos-vos a maior das sortes para as vossas provas e esperamos que se divirtam em cada 
minuto desta semana.  
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Will Tremain and Georgia Creagh are 14 years old. They are 

Juniors selected team and came all the way from Napier in New 

ZĞĂůĂŶĚ͘ IƚǲƐ ƚŚĞŝƌ ĨŝƌƐƚ ƚŝŵĞ ŝŶ Ă WŽƌůĚ CŽŵƉĞƚŝƚŝŽŶ͙ EǆĐŝƚŝŶŐ͊ 

 

Back at home will plays popular sports such as rugby and cric-

ket but less than 2 years ago he decided to give a try to Orien-

teering and just got stuck to that. Georgia says he´s a pro 

already. 

What about you, Georgia?  

͞WĞůů I ƉƌĂĐƚŝĐĞ ĐƌŽƐƐ ĐŽƵŶƚƌǇ ĂŶĚ I ůŽǀĞ ďĞŝŶŐ ŝŶ ĐŽŶƚĂĐƚ ǁŝƚŚ 
NĂƚƵƌĞ ĂŶĚ ƐĞĞŝŶŐ ƚŚĞ ƉƌĞƚƚǇ ĐŽƵŶƚƌǇƐŝĚĞ͙ OƌŝĞŶƚĞĞƌŝŶŐ ŝƐ ŐƌŽͲ
wing faster and is getting more and more popular in my 

ĐŽƵŶƚƌǇ͘͟ 

 

Will and Georgia agree that this sport is good exercise and fan-

tastic for the personal development and it´s really good fun! 

 

What´s the next point, Will? 

͞HŽƉŝŶŐ ĨŽƌ ƚŚĞ ƉŽĚŝƵŵ͘͟ 

 

Will Tremain e Georgia Creagh têm ambos 14 anos. São juvenis 

e representam a equipa da Nova Zelândia, e são provenientes 

de Napier. É a primeira vez que estão no campeonato do Mun-

do e estão entusiasmados com a experiência. 

 

Quando regressarem ao seu país vão continuar a jogar rugby e 

cricket, que são os desportos mais populares. Há menos de 

dois anos, Will Tremain decidiu experimentar a Orientação e 

gostou muito da experiência. A Georgia referiu, de imediato, 

ƋƵĞ ĞůĞ ũĄ Ġ ͞Ƶŵ ƉƌŽĨŝƐƐŝŽŶĂů͘͘͟. 
 

E tu, Georgia?  

͞Bem, eu pratico atletismo e gosto muito estar em contacto 

com a natureza. O meu País é fantástico, pois possui belíssi-

mas paisagens naturais. A Orientação, como modalidade, 

está a crescer muito depressa tanto ao nível e no número 

ĚĞ ƉƌĂƚŝĐĂŶƚĞƐ ĐŽŵŽ  ŶĂ ƐƵĂ ƉŽƉƵůĂƌŝĚĂĚĞ͟  
 

Will e Georgia concordam que este desporto é excelente 

para realizar atividade física e é fantástico para o desenvol-

ǀŝŵĞŶƚŽ ƉĞƐƐŽĂů͘ ͞É ŵĞƐŵŽ ĚŝǀĞƌƚŝĚŽ͊͟ 

 

Qual é o teu próximo ponto, Will?  

͞EƐƉĞƌŽ ĐŚĞŐĂƌ ĂŽ ƉſĚŝŽ͊͟ 

 

Ana Zagorodnivc was 

born in Moldavia. 

She´s a beauty and 

lives in Portugal in 

Vila Real Santo Anto-

nio where she´s fini-

shing her secondary 

studies.   

Ana, what are you 

doing here as a 

volunteer in Orien-

teering World School 

Sports Champion-

ship? 

 

͞OŚ͕ ŝƚǲƐ Ă ŐƌĞĂƚ 
opportunity to socia-

lize. It´s quite an 

experience that 

might be useful in the future. I love sports and this sort of 

event it´s a great advantage for us. 

I´m the guide for Estonia and hopefully I´ll be able to help 

the organization speaking Russian. As you know we used 

to learn Russian at school back in Moldavia and Estonia.  

IƚǲƐ Ă ŐƌĞĂƚ ůŝĨĞ ƚŚŝƐ ŽŶĞ͊͊͊ ͞ 

 

Ana Zagorodnivc nasceu na Moldávia. É muito bonita, vive 

em Vila Real de Santo António e está a terminar o ensino 

secundário.  

Ana, o que estás a fazer no Campeonato do Mundo de 

Orientação? 

͞OŚ͘͘͘ Ġ ƵŵĂ ĞǆĐĞůĞŶƚĞ ŽƉŽƌƚƵŶŝĚĂĚĞ ƉĂƌĂ ƐŽĐŝĂůŝǌĂƌ͘ É 
uma experiência que me pode ser útil num futuro próxi-

mo. Eu gosto muito de desporto e este tipo de evento é 

uma grande oportunidade para nós.  

Sou guia da Estónia e espero sinceramente ajudar a orga-

nização, porque falo russo. Como sabem todos nós apren-

demos a língua russa nas escolas da Moldávia e da Estó-

nia. 

É ƵŵĂ ďŽĂ ǀŝĚĂ͊͊ ͞ 

WILL TREMAIN AND GEORGIA CREAGH 
NEW ZEALAND 

Ana Zagorodnivc  
ESTONIA GUIDE 
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José Sá e José Beirão are the guides working with the English 

Delegation. They´re natives from Vila Real de Santo António 

and about finishing their secondary studies. 

 

Why did you volunteer to work in this ISF Championship organi-

zation? 

͞IƚǲƐ Ă ŐƌĞĂƚ ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚǇ ƚŽ ƉƌĂĐƚŝĐĞ ƚŚĞ EŶŐůŝƐŚ ůĂŶŐƵĂŐĞ͘ 
We´re about finishing our studies in Sports Management and 

we ´ve recently participated in the Mundialito and the Algarve 

Football Cup ʹ ϮϬϭϯ͘͟ 

 

You´ve just met the English Delegation, what ´s your first 

impression? 

͞TŚĞǲƌĞ ŐƌĞĂƚ͘ VĞƌǇ ŶŝĐĞ ƉĞŽƉůĞ͕ ŝŶĚĞĞĚ͘ AƉƉĂƌĞŶƚůǇ ƚŚĞǇ ůŽŽŬ 
very shy but they´ve just arrived and they must be still in 

shock because of the weather. It was snowing in England 

ǁŚĞŶ ƚŚĞǇ ůĞĨƚ͙ĨƌĞĞǌŝŶŐ ĐŽůĚ͘  
The´ve got to be careful with the sun otherwise they will get 

ŝŶ ƚƌŽƵďůĞ͙ ͞ 

 

José Sá e José Beirão são os guias que acompanham a delega-

ção inglesa. Nasceram ambos em Vila Real de Santo António e 

estão quase a terminar o curso secundário. 

 

Porque é que se voluntariaram para este Mundial de Orienta-

ção?  

͞Porque é uma excelente oportunidade para praticar o nosso 

inglês. Estamos quase a terminar os nossos estudos em Ges-

tão do Desporto e estivemos recentemente envolvidos no 

Mundialito de FutebolͶϮϬϭϯ͘͟ 

 

Já conheceram a vossa delegação, qual foi a primeira impres-

são?  

 

͞FŽŝ ĨĂŶƚĄƐƚŝĐĂ͘ PĂƌĞĐĞŵ ƵŵĂƐ ƉĞƐƐŽĂƐ 
extraordinárias. Aparentemente  tam-

bém parecem tímidos, mas acabaram 

de chegar. Depois de passar esta fase de adaptação à 

nossa temperatura e este maravilhoso tempo, todos fica-

rão mais divertidos. Quando saíram de Inglaterra estava 

Ă ŶĞǀĂƌ ͙ ĐŽŵ  ŝŵĞŶƐŽ ĨƌŝŽ͘  EůĞƐ ĚĞǀĞŵ ƚĞƌ ŵƵŝƚŽ ĐƵŝĚĂͲ
ĚŽ ĐŽŵ Ž ƐŽů͙ ĚĞ ŽƵƚƌĂ ŵĂŶĞŝƌĂ ƉŽĚĞƌĆŽ ƚĞƌ ĂůŐƵŶƐ ƉƌŽͲ
ďůĞŵĂƐ͘͟ 

 

José Sá and José Beirão  

ENGLAND GUIDES 

 
In this website you can see all the 

tranportation plan: 

www.esfcastro.pt/isf2013 
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www.isfori2013.pt 
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I M P O R TA N T !   

 

ATENÇÃO 
1- DURANTE AS PROVAS DEVERÃO CUMPRIR 
TODAS AS REGRAS DEFINIDAS (LER PAG. 9). 

2- NA CERIMÓNIA DE ABERTURA͗ 
- 20:30 

- OS ATLETAS ESCOLHIDOS PARA FAZER O 

JURAMENTO DEVERÃO PERMANECER NA PISTA 

APÓS O DESFILE. 

3ʹ DEVIDO ÀS TEMPERATURAS ELEVADAS 
DEVERÃO USAR SEMPRE CHAPÉU E PROTETOR 

SOLAR. 

4ʹ OBRIGATÓRIO A UTILIZAÇÃO DA ACREDITAͲ
ÇÃO, EM TODAS AS ATIVIDADES. 

ATTENTION 
1- DURING THE RACE EVERYBODY MUST  

FOLLOW ALL  REGULATIONS (SEE PAG. 9).  

2- IN THE OPENING CEREMONY: 

- 20:30 

- THE ATHLETES SELECTED TO MAKE THE OATH 

MUST REMAIN IN THE TRACK AFTER THE PA-

RADE. 

3ʹ DUE TO HIGHT TEMPERATURES WE ADVICE 

TO WEAR HAT AND USE SUN PROTECTION 

4ʹ IT͛S REQUIRED TO USE THE ACCREDITATION 
CARD IN ALL ACTIVITIES. 

P R O G R A M M E  |  P R O G R A M A  

DIA | DAY  

16 

07:30 ʹ 10:00 Breakfast ͮ PĞƋƵĞŶŽ ĂůŵŽĕŽ  Hotel Yellow 

07:30 ʹ 09:00 Accreditation  | Acreditação Hotel Yellow ʹ Room Diogo Cão 

TUESDAY 09:00 - 12:30 Model Event Ͷ Trainning | Treino  Vila Real St António 

ϯǐ FEIRA 12:30 ʹ 14:30 Lunch | Almoço Hotel Yellow 

 14:00 ʹ 16:30 Technical Meeting for the Head Delegations and Coaches | 

Reunião Chefes de Delegação e Treinadores 

Hotel Yellow ʹ Sala Diogo Cão 

 18:00 Dinner | Jantar  Hotel Yellow 

 19:00 Departure  to the Opening Ceremony  | Partida do Hotel 

para a Cerimónia de Abertura 

  

 19:45 Parade | Desfile Marquês de Pombal Square  

 20:30 ʹ 21:30 Opening Ceremony ͮ CĞƌŝŵſŶŝĂ ĚĞ AďĞƌƚƵƌĂ  Vila Real de Sto. António Municipality  

Stadium  

 22:00 Return to the hotel | Regresso ao hotel All buses in front of the Stadium 

PHOTO OF THE DAY 
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